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内容概要

　　《马尔多罗之歌》（Les Chants de Maldoror）是恶的颂歌，从头至尾都表现出了对上帝、人类和社
会的深仇大恨，其恶毒程度在文学上史无前例。
　　诗人以火热的激情、沸腾的疯狂、奇异的恐怖、震撼人心的强大力量以及各种各样出人意料的意
象，颠覆了以往的文学陈规，打破了狭隘的逻辑束缚，挖掘了潜在的语言能力，在摧毁的同时创造了
一个全新的、闻所未闻的诗歌世界。
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作者简介

　　洛特雷阿蒙（Lautreamont，1846-1870），出生于乌拉圭首都蒙得维的亚，父母是法国移民。
他在法国南方的塔布和波城完成中学学业，然后开始文学创作，生前默默无名，年仅24岁即去世。
他留下的文字除了长篇散文诗《马尔我罗之歌》外，就只有两册薄啊的、题为《诗一》和《诗二》的
片断以及几封短信，但他却被公认为现代诗乃至现代文学的最主要先驱之一。
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书籍目录

马尔多罗之歌第一支歌第二支歌第三支歌第四支歌第五支歌第六支歌诗和书信诗一诗二写给一个批评
家的信写给雨果的信写给达拉斯的信写给韦尔博科旺的信写给韦尔博科旺的信写给韦尔博科旺的信写
给达拉斯的信附录后记：洛特雷阿蒙和《马尔多罗之歌》洛特雷阿蒙生平和创作年表名家评论
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章节摘录

　　第一支歌　　愿大胆的、一时变得和这本读物一样凶猛的读者不迷失方向，找到偏僻的险路，穿
过荒凉的沼泽——这些阴森的、浸透毒汁的篇章；因为，如果他在阅读中疑神疑鬼，逻辑不严密，思
想不集中，书中散发的致命烟雾就会遮蔽他的灵魂，仿佛水淹没糖。
大家都读下文，这没必要，只有少数人能平安地品尝这只苦果。
因此，胆小鬼，在更深地进入这片未勘探的原野前，脚跟向后转，别向前。
仔细听我说：脚跟向后转，别向前，如同一个儿子的目光恭敬地避开母亲威严的面孔，或者更确切地
说，如同一群爱思考、怕寒冷的鹤，它们组成一个一眼望不尽的三角，越过冬天的寂静，展开翅膀全
力飞向地平线上的一个定点，那里突然刮起一道奇怪的强风：暴雨的前兆。
那只最老的、独自担任前卫的鹤看见这一切，像理性的人似的摇头、咂嘴、伤心（换了我也不高兴）
，落尽羽毛、历经三代的脖子晃成愤怒的曲波，预示暴风雨越来越近。
它用富有经验的双眼多次镇定地审视各个方向，像忧虑的哨兵似的为了击退公敌而发出警觉的叫声。
它第一个（因为它享有向另外那些智力低下的鹤显示尾羽的特权）谨慎、轻柔地转动几何形的尖顶（
也许是一个三角形，但看不见这些奇妙的候鸟在空中组成的第三条边），时而左舷，时而右舷，像一
个灵巧的船长，用似乎不比麻雀翅膀更大的双翼操纵，明智地选取了另一条更可靠的哲学之路。
　　读者，你大概指望我在这本著作的开端乞灵于仇恨！
你尽情地沉溺在无数的享乐中，如鲨鱼般肚皮朝天，谁说你干瘪、宽阔、傲慢的鼻孔不能在漆黑、秀
美的空气中徐缓、庄严地闻到书中的红色烟雾？
仿佛你了解这一行为的重要性和这一正当欲望的同等重要性。
啊，魔鬼，如果你事先努力地连续吸上三千次你对永恒上帝的恶意，我担保这些烟雾会美化你丑陋嘴
脸上那两个不成形的窟窿，你的鼻孔将因难言的欣喜和持久的陶醉而无限地扩张，在如同洒过香水、
燃过香草般芬芳的空间中不再要求更美妙的东西；因为，它们将饱餐完美的幸福，犹如居住在宏伟、
安宁、惬意的天宇中的天使。
　　我将用几行文字证实马尔多罗童年时为人善良，生活幸福：结束了。
他后来发现自己是天生的恶棍：离奇的命运！
他多年来竭力掩饰个性，但最终这种不自然的努力使他血液沸腾；他无法再忍受这种生活，果断地投
入恶的生涯⋯⋯温柔的气氛！
谁能料到！
当他亲吻一个孩子时，想的却是用剃刀割下那粉红的脸蛋，如果不是正义女神每次用她那一长串惩罚
来阻止，他早就干过多次了。
他不是骗子，承认事实，自称残忍。
人们，你们听见了吗？
他敢用这支发抖的羽笔再说一遍！
所以，他是比意志更强大的力量⋯⋯厄运！
石块想摆脱重力吗？
不可能。
恶要和善联姻吗？
不可能。
这就是我在上面说的话。
　　有人写作是为了寻求喝彩，他们的心灵凭空想像或天生具有高贵的品格。
我却用我的才华描绘残酷的乐趣！
但是，持久、人为的乐趣和人一起开始，也和人一起结束。
在上帝神秘的决断中才华不能和残酷联姻吗？
或者，因为残酷，所以就不能有才华？
如果你们愿意，只要听我说就能在我的话中看到证据⋯⋯对不起，我的头发似乎在头上立了起来，但
没关系，因为我轻易地用手就把它们压回原处。
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歌手并不奢望他的咏叹调别出心裁；相反，他为人人都有主人公那高傲、恶毒的思想而感到庆幸。
　　我一生中看见双肩狭窄的人们无一例外地干出许多蠢事，用各种手段愚弄同类，腐蚀心灵。
他们把自己的行为动机称作荣誉。
看着这些表演，我真想像别人一样大笑，但是，这种奇怪的模仿却不可能。
我抓起一把刃口锋利的折刀，划开双唇相交处的皮肉。
我一时以为达到了目的。
我在镜中凝视我自伤的嘴。
错了！
两道伤口中流出的大量鲜血使我无法看清那里是否确实显出像别人一样的笑。
但是，比较了一会儿，我发现我笑得和人们不一样，就是说我并没笑。
我看见面容丑陋、可怕的双眼深陷在阴沉的眼眶中的人们比岩石更坚硬，比铸铁更呆板，比鲨鱼更凶
残，比青年更蛮横，比罪犯更疯狂，比骗子更背信弃义，比演员更异想天开，比教士更具有个性，胜
过天地之间最不动声色、最冷漠无情的生灵。
他们让探索他们心灵的道学家疲惫不堪，让上天无情的愤怒降临到他们头上。
这些人我都见过，有时他们大概受地狱之鬼的怂恿，像一个邪恶的孩子反抗母亲那样向苍天举起粗壮
的拳头，目光充满炽热、仇恨的内疚，保持着冰冷的沉默，不敢讲出掩藏在心中的广泛而徒劳的沉思
，因为其中尽是错误和恐怖，却用一副可怜相使仁慈的上帝伤感；有时他们从早到晚、从幼年的起始
到晚年的终结用难以置信、违背常识的咒骂来反对一切生灵，反对自己，反对上帝，糟蹋妇女和儿童
，玷污身体上那个令人害羞的部位。
于是，海水汹涌，把船板吞进深渊，飓风和地震推倒房屋，瘟疫和各种疾病摧毁虔诚的家庭。
但是，人们察觉不到这一切。
我也见过他们的脸发红或发白，为自己在这片土地上的表现感到羞耻：十分罕见。
暴雨——狂风的姐妹，淡蓝色的天穹——我不承认它的美，虚伪的大海——我心灵的形象，内心神秘
的土地，外星居民，整个宇宙，慷慨创世的上帝，我向你乞求：给我指出一个好人吧！
⋯⋯但愿你的恩德大大增强我天生的力量，因为，看到这个魔鬼的样子，我可能会因惊讶而死：有人
的死因更小。
　　应该让指甲长上两个星期。
啊！
多美妙，从床上粗暴地拉起一个嘴上无毛的孩子，睁大双眼，假装温柔，抚摸他的前额，把他的秀发
拢向脑后。
然后，趁他毫无准备，把长长的指甲突然插入他柔嫩的胸脯，但不能让他死掉；因为，如果他死了，
我们将看不到他悲惨的模样。
接着，我们就舔伤口，饮鲜血，在这段应该永远持续下去的时间里，孩子会放声痛哭。
除了他那像盐一般苦的眼泪，没有比他的血更鲜美的东西了，用我刚才描述的方法吸出的血依然炽热
。
汉子，当你偶尔割破手指时，你从没尝过你的血吗？
鲜血多美啊，不是吗？
因为没有任何味道。
另外，你可记得，有一天你在忧郁的沉思中把手握成杯形放到病恹恹、泪涟涟的脸上；然后你把这只
手必然地伸向嘴巴，大口大口地畅饮眼泪，杯子像那个斜视着天生压迫者的学生的牙齿般颤抖。
眼泪多美啊，不是吗？
因为有陈醋的味道，仿佛是最痴情的情人的泪水，但孩子的泪水味感更佳。
他还不懂得恶，所以不会背叛：情人却早晚要变心⋯⋯我用类比法猜测，尽管我不知道什么是友谊，
什么是爱情（我大概永远不会接受它们，至少不会从人类那里接受）。
既然你不厌恶你的血和泪，那就放心地品尝，品尝少年的血和泪吧。
蒙住他的眼睛，撕裂他悸动的肌肤，再像雪崩般离去。
你先良久地倾听他那如同战场上垂死的伤员从嘶哑的喉咙里发出的悲壮、刺耳的喊叫，然后从邻屋飞
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跑过来，装作是救命。
你一边舔他的血和泪，一边解开他筋脉暴突的双手，并使他迷茫的双眼恢复视觉。
此时的悔恨多么真诚！
我们固有的、难得闪烁的灵光出现了，太晚了！
心灵因能够安慰受折磨的无辜人而涌出滔滔话语：“少年，你刚忍受了惨痛，是谁对你犯下这无以名
状的罪行！
你多么不幸！
你该有多疼！
即使你那为罪犯所憎恨的母亲知道了此事，也不会比我现在更接近死亡。
哎，什么是善？
什么是恶？
它们是一回事，表明我们疯狂地采用最荒谬的办法来达到无限的热情和枉然？
或者，它们是两件不同的事？
对⋯⋯但愿善恶是一回事⋯⋯否则，审判之日我会变成什么呢？
少年，饶恕我，正是这个对着你高贵、神圣的面孔的人折断了你的筋骨，撕裂了悬挂在你身体各处的
皮肉。
是我那病态理智的狂想，还是我那不依赖推理的神秘本能，如同苍鹰撕咬猎物，驱使我犯下这一罪行
？
但是，我和我的受害者一样痛苦！
少年，饶恕我。
一旦脱离这短暂的生命，我希望我们永远纠缠在一起，合成一个人，我的嘴贴着你的嘴。
即使如此，我受的惩罚还不够彻底。
那么，你来撕我，牙爪并用，永不停止。
我将用芬芳的花环打扮我的身体，把它作为赎罪的祭品。
我们两人都将受苦，我因为被撕，你因为撕我⋯⋯我的嘴贴着你的嘴。
啊，金黄头发、温柔眼睛的少年，你现在照我说的去做吗？
不管你愿不愿意，我希望你这样做，你会欢娱我的良心。
”说完此话，你在伤害一个人的同时又被这个人爱恋，这是可以想像出的最大幸福。
以后，你可以把他送入医院，因为瘫痪病人无法谋生。
人们将称赞你的善良，桂冠和金牌将埋起你那双站立在高高坟墓上的老人的赤脚。
啊，我不想在赞美神圣罪行的诗页上写下你的名字，我知道你的宽容像宇宙一样辽阔。
但是，我依然存在。
　　为了在家庭中散播混乱，我和淫荡订立了契约。
我回想起建立这种危险关系的前夜。
我看见面前有一座坟。
我听见一条像房子般大的萤火虫对我说：“我来启示你。
念诵这条铭文。
这个神圣的命令不是我发出的。
”一道广袤的血色光线在空气中弥散，直达地平线。
见到光线，我的颏发颤，臂垂落，无力地靠上一堵残墙，因为我快倒了。
我念道：“一个死于肺病的少年长眠于此：你们知道原因。
不要为他祈祷。
”大概很少有人像我一样勇敢。
这时，一个裸体美女走来躺在我脚下。
我满面愁容地对她说：“你起来吧。
”我把手伸给他，残杀骨肉的哥哥用这只手割断了妹妹的喉咙。
萤火虫对我说：“你捡一块石头打死她。
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”我问它：“为什么？
”它对我说：“你当心一点，我最软弱，因为我最强大。
这个女人的名字叫淫荡。
”我热泪盈眶，义愤填膺，感到身上产生了一种从未有过的力量。
我搬起一块巨石，费尽气力把它举得和胸口平齐，又用胳膊将它放到肩上。
我爬上一座山顶，从那儿砸死了萤火虫。
它的头陷进地下一人深，石块弹起六个教堂高。
石块掉到一个湖里，湖水一时落下去，卷起漩涡，形成一个巨大的漏斗。
湖面重现平静，血光不再闪耀。
裸体美女大喊大叫：“哎！
哎！
你干什么？
”我对她说：“我喜欢你胜过喜欢它，因为我同情不幸的人。
永恒的正义创造了你，这不是你的错。
”她对我说：“总有一天人们会正确评价我，我不多说了。
让我走吧，我要去海底藏起无限的忧愁。
只有你和那些群集在黑色深渊中的可怕鬼怪不轻视我。
你是好人。
永别了，你这爱过我的人！
”我对她说：“永别了！
再说一遍：永别了！
我永远爱你！
⋯⋯从今天起，我就抛弃美德。
”所以，人们啊，当你们听到冬天的风在海上和海边、在那些很早就哀悼我的大都市上空、在寒冷的
极地呼啸时，请说：“这不是上帝的精神经过，而是淫荡的尖锐叹息，夹杂着那个蒙得维的亚人的沉
重呻吟。
”孩子们，这是我对你们说的。
那么，满怀仁慈地跪下吧，愿那些比虱子还要众多的人类长久地祈祷。
　　月下，海边，乡村偏僻的角落，我们沉浸在苦涩的思索中，看见万物都呈现出朦胧、神奇的黄色
形状。
树影扁平，贴在地上，时快时慢地跑来跑去，变化万千。
从前，当我乘着青春的翅膀飞翔时，这一切令我幻想，令我惊奇，现在我已经习惯了。
风儿吹动树叶，吟着委靡的音符。
鸱鸺唱着低沉的悲歌，听到它的人毛骨悚然。
于是，被激怒的狗群挣脱锁链，逃离遥远的农庄，在原野上四处游荡，饱受发狂之苦。
突然，它们停下来，眼中燃着火，凶狠、焦急地四处张望，如同临死前的大象，在荒野中最后看一眼
苍天，绝望地抬起鼻子，无力地垂下耳朵；这些狗垂耳抬头，鼓起可怕的脖子，开始一个接一个地吠
叫，有时像一个喊饿的孩子，有时像房顶上一只肚子受伤的猫，有时像一个临产的的女人，有时像医
院里一个垂死的瘟疫病人，有时像一个唱圣歌的姑娘，对着北方的星，对着东方的星，对着南方的星
，对着西方的星，对着月亮，对着远看像横卧在熏暗中的巨石似的群山，对着它们大口吸进使鼻孔内
部发红、发烫的寒气，对着夜晚的寂静，对着斜飞过它们面前且嘴里叼着给儿女的美味活食——一只
老鼠或一只青蛙——的猫头鹰，对着眨眼之间就无影无踪的野兔，对着犯罪后策马奔逃的盗贼，对着
摇动欧石楠使它们肌肤发抖牙齿打战的毒蛇，对着它们那使自己害怕的吠叫，对着被它们一口咬碎的
癞蛤蟆（它们为什么要离开沼泽），对着它们因感到迷惑而企图用专注、智慧的双眼发现秘密的轻摇
枝叶的树木，对着从它们长腿之间爬到树上脱身的蜘蛛，对着白天没找到食物拖着疲倦的翅膀回到住
所的乌鸦，对着海岸的悬崖，对着看不见的船上闪现的桅灯，对着海浪的沉闷喧嚣，对着游动时露出
黑背又潜入深渊的大鱼，还对着奴役它们的人。
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然后，它们又开始在乡间奔跑，血淋淋的脚爪跳过沟壑、阡陌、田野、草从和锋利的石头。
它们似乎得了狂犬病，寻找大水塘来解渴。
它们长长地嚎叫，令大自然恐惧。
夜行人活该倒霉！
这些墓地之友会张开滴血的大口扑向他，撕开他，吃掉他；因为，它们没有龋齿。
野兽不敢靠近分享肉筵，颤抖着逃得无影无踪。
这些狗四处奔跑了几个钟头，累得要死，舌头伸出嘴外。
它们互相扑去，互相撕咬成千万个碎片，速度之快，难以置信。
它们并非天性残忍，自己也不明白在做什么。
有一天，我母亲目光呆滞地对我说：“当你躺在床上听到野外狗叫的时候，藏到被子里，别笑话它们
做的事情：它们像你、像我、像其他脸儿又长又白的人们一样渴望无限，永不满足。
我甚至可以让你到窗前凝视这相当壮丽的场景。
”从此，我严守死者的心愿。
我像狗一样感到需要无限⋯⋯我无法，无法满足这种需要。
据说，我是男人和女人的儿子。
真让我奇怪⋯⋯我本以为比这要好！
另外，我从哪儿来，这有什么重要？
如果取决于我的意志，我宁愿是母鲨鱼和公老虎的儿子，鲨鱼的饥饿掀起风暴，老虎的残酷举世公认
：我也许不会如此恶毒。
你们这些望着我的人，离我远一点儿，因为我的呼吸散发出毒气。
没人见过我额头上的绿纹，也没人见过我瘦脸上的凸骨，仿佛是某种大鱼的脊刺，或者是遮盖海岸的
悬岩，或者是陡峭的阿尔卑斯山。
我的头发还是另一种颜色时，我经常在这座山上跑动。
当我在雷雨之夜围着人们的住宅打转时，我眼睛炽热，头发被暴雨抽打，孤独得像大路中央的一块石
头。
我用一片同壁炉里的烟灰一样黑的绒布蒙住我憔悴的脸：不应该让人们的眼睛看到上帝将含着咬牙切
齿的微笑放到我身上的丑陋。
每天清晨，当太阳为别人升起、在大自然中洒下有益健康的欢乐和温暖时，我却蹲在心爱的洞穴深处
，毫无表情地凝视着黑暗笼罩的空间，在酒一般醉人的绝望中用有力的双手把胸脯撕成碎片。
可是，我感到我没得狂犬病！
可是，我感到我不是惟一痛苦的人！
可是，我感到我在呼吸！
我站在草垫上，合上双眼，用好几个小时缓慢地把脖子从右转到左，从左转到右，好似一个即将上断
头台的囚犯检验他的肌肉，想像着肌肉的命运。
我不会暴死。
每当我的脖子不能再向一个方向转动、停下来向反方向转去时，我就透过掩盖入口的茂密荆棘丛中稀
少的缝隙，猛然看一眼地平线：我什么也没看见！
空无一物⋯⋯只有旋转起舞的乡村、树木及穿越空气的长长的鸟阵。
这一切扰乱了我的血液和我的大脑⋯⋯那么是谁用铁棍打在我头上，仿佛铁锤打在铁砧上？
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媒体关注与评论

　　我认为，布勒东、阿拉贡和苏波等人构成的小组最美的荣誉在于发现并宣布了令人赞叹的洛特雷
阿蒙的文学与超文学的重要性⋯⋯他在19世纪全然没有影响，但他和兰波一起，也许还不超过兰波，
却成为明日文学的大师。
　　——（法）纪德　　打开洛特雷阿蒙，整个文学便像一把雨伞般翻转过来；合上他，一切又立即
恢复正常。
为了在家中享受一种完美的智力舒适，给你们的书房装上《马尔多罗之歌》这一装置吧。
　　——（法）篷热
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编辑推荐

　　本书是一部浸透了法国整个文学史、整个文化史的作品。
它采用歌的形式，分成长短不等、或抒情或叙事、表面上并无多大联系的散文小节。
本书还附入的《诗一》、《诗二》以及七封书信，《诗一》、《诗二》几乎是文学理论著作，而七封
书信是了解洛特雷阿蒙情感世界的窗口。
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